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Kasak

KONAAHY MAKCATbI

BD BACTEC Peds Plus/F ce6iHai kyTbinapbl (CO, 6aiibITbinFaH cos-ka3enHAiK aKCTPaKT CyMbIKTbIFbI) a3pobThIK KaH cebiHainepiHe
apHanfaH. Herisinae cananblk ceGiHaire xeHe aaeTTe kenemi 3 mn kem 6onatblH NEANaTPUSANbIK XoHe neanaTpussibik eMec kaH
ynrinepiHeH aapobTbik Mukpoar3anap (kebiHece HGakTepusinap xaHe aLbITKbl) anyra apHanfaH BD BACTEC cntoopecueHTTi
cepusicbiHAarbl KypangapmeH naiganadsinagsl.

KbICKA CUMMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI

TekcepineTiH cbiHama UHKybauus xaHe Mep3imai oky MakcaTbiHaa BD BACTEC dhntoopecLeHTTi cepusinbl KypanbiHa canblHaTbiH
6ip Hemece BipHelle KyTbiFa eHrisineai. Op6ip KyTblAa MUkpoar3anapabiH ecyi HaTwkeciHaeri CO, apTyblH aHbIKTal anatbiH
Xumusinblk ceHcop 6ap. CeHcop 6ap CO, MerniepiMeH Lamanac rnoopecLeHUNs apTybiH aHblKTay MakcaTblHAa KypariMeH OH
MUHYT callblH kagaranaHaabl. OH kepceTkill KyTbia eMipLUeHAai MUKpoar3anapablH 6ony biIKTUManablFbliH kepceTesi. AHbIKTay
Genrini 6ip opTa TypiHOE eceTiH MUKpoar3anapMeH LUekTenesai.

LLlavibipnap cebiHai opTackiHa eHridy anablHAa xaHe oAaH KewiH KaH ynrinepiH eHaeyre kesgenreH. Lanbipnap apHanbl eHaeyai
KaKeT eTnelt arsanap anbliHyblH )akcapTy MakcaTeivaa BD BACTEC cebiHai opTackiHa eHrisinreH. -3.8

NMPOLEAYPA NMPUHUUNTEPI

Erep BD BACTEC kyTbICbIHa eHri3inreH cbiHak ynriciHae mukpoarsanap 6onca, ar3anap KyTblaarbl cybcTpaTTapabl MeTabonmanereH
kesne CO, 6eniHeni. CO, apTybl HOTUXECIHAETT KyTbl CEHCOopbl dhrtoopecueHLmMsicbiHbiH apTybl BD BACTEC dntoopecueHTTi
cepuisnbl kypanbsiMeH 6akpinaHagbl. CO, AeHrewiH xaHe apTy menwepiH Tangay BD BACTEC dntoopecueHTTi cepusinbl KyparnbiHbIH,
KYTbIHbIH OH MBHAE eKeHiH aHblKTayblHa MyMKIHAIK 6epefi, aFHK, CbiHak ynriciHae emipLieHai aF3anapabiH 6ap->KOFbIH.

PEATEHTTEP

BD BACTEC cebiHai kyTbinapblHAa eHaey anabiHaa MblHa peakTUBTI MHrpeaneHTTep 6onaabi:

WUHrpeameHTTEp Ti3iMi BD BACTEC Peds Plus/F  UHrpeaueHTTep Tisimi BD BACTEC Peds Plus/F
Processed Water..............cccccoiiiiiiii, 40 mn TEMUH ... 0,0005% c/k
Cos-ka3enHAik 9KCTPaKT CyMbIKTbIFbI 2,75% clk MeHaauoH . ..0,00005% c/k
ALBITKBI ChIFBIHABICBL. ... 0,25% cl/k Hatpuit nonnaHetoncynegoHatel (SPS)............. 0,02% cl/k
KaHyap ynnacbiHbIH SKCTPAKTbI ......ceeeruvreieeinene 0,10% c/k Mupuaokcans ruapoxnopudbl (Bg AspymeHi)....... 0,001% c/k
HaTpui nupyBaTbl ....0,10% c/k MoHabl emec agcopbumsanayLbl WwWanbip 10,0% c/k
LEKCTPOBA woevveeeiciiiiiiee et ee e 0,06% c/k KaTMOHABIK anmacy WAMBIPBI ..........cceeeveeaiereeanes 0,6% c/k

(072 D C: o To K = E U SUPRR 0,08% clk
Bapnbik BD BACTEC opTtachkl kocbliiraH CO, apkbinbl TapaTtbinagbl.

EckepTynep MeH cakThbIK Wiapanapbl:

HanbiHpanFaH cebiHai KyTbinapsl in vitro xaraanbiHAarbl AnarHocTUKaAa nanganaHyra apHanfaH. byn eHiMre KypratbinFaH Tabusm
Kay4yK KOCbIJIFaH.

KnuHvkanblK ynrinepgin ilwiHae renatut BUPYChI XKoHe afaMHbIH UMMYHUTET TanLUbInbIFbIHbIH BUPYCbl CUSIKTbI NaToreHik
MUKpoar3anap 6omnybl MyMKiH. KaHMeH >xaHe 6acka AeHe CyMbIKTbIKTapbIMEH NnacTaHFaH 6aprnblk 3aTTapabl KonaaHFaH kesae
«CTangapTTbl cakTblk Wapanapabl»#-7 xeHe GenrineHreH epexenepi ycTaHy Kaxer.

KonpaHy anapiHaa apbip KyTbiaa TYHEpY CUSIKTbI MacTaHy, icy Hemece MbbKbifFaH anadgparma He xbinbictay 6enrinepitin,
BGap-xofblH Tekcepy KaxeT. JlactaHy 6enrinepi 6ankanatbiH KyTbIHbI NAVOANAHBAHBI3. NactaHFaH KyTblaa apThblK KbiCbIM
6onybl MyMKiH. Erep nactaHraH KyTbl Tikeneln any yLiH nanganaHblinca, ra3 He nactaHfaH cebiHai opTackl emaenyLuiHiH
KeK TaMblpblHa KawTa aFybl MyMkiH. KyTbIHbIH nacTaHybl 6ipaeH 6ankanmaybl MymkiH. Erep Tikenen any npoueaypacsl
nanganadbinca, matepvangapabiH emaenyluire kanta aknaybl YLiH NPOLECTi XiTi kKagaranaHb!3.

KongaHy angpiHaa naiganaHyLbl KyTbinapaa 3akeiM He byniHy 6enrinepiHiH 6ap-ofblH Tekcepyi kaxeT. Jlainbinbik, nactaHy
He Tycci3aeHy (kapato) 6enrinepi 6arikanaTbiH KyTbinapabl nanganaHbay kaxet. Cupek xargavnapaa KyTbl KeTKiniKTi Typae
)abblnmaybl MyMKiH. KyTbinapablH iLiHAEr aFbin He Terinin KeTyi MyMKiH, acipece KyTbl TOHKepinreH kesge. Erep KyTbl eHrisinreH
6ornca, afyabl He Terinyai abannan peTTeHi3, cebebi naTtoreHaik arsanap/kypangap 6onybl MymkiH. Tactamac 6ypblH 6apribik
€Hri3inreH KyTbinapabl 6yMeH CTepunbaeHis.

CebiHai eHxxapnayra He 6osiyra apHanfFaH oH cebiHai KyTblnapbl: cbiHama anvac bypbiH 8geTTe MUKpoOThIK MeTabonumamre
6arinaHbICTbl XMHanaTbiH rasabl WbiFapy kaxeT. CbiHaMa anyabl MyMKiHAIrHLLE Guonorusinblk kayinciaaik 6okcbiHAa KYpPridy KaxeT
XKeHe KorFan neH 6eTnepaeHi koca TUICTi KopFaHbIL KMiMiH Kuto kaxkeT. CebiHai erxkapnay Typarnbl KocbiMLLa aknapat 6oiblHLa
Mpouenypa GenimiH kapaHbI3.

YnriHi ceBiHAi KyTbinapblHa eHrisy KesiHAe afy bIKTUManablfblH GapbiHLLa asanTy YLiH, TYpakTbl TYPAe TipKenreH nHenepi Hemece
BD Luer-Lok ywTapbl 6ap nicektepai nanganaHbiHbI3.



OH kaH cebiHainepiHae opbliHAanFaH MONeKynsApsblK CblHaKTap cebiHai opTacbiHaH TabbliFaH MaHbI3abl )XaHE MaHbI3bl eMec
MUKpoar3anapApbl aHbikTavabl. Con cebenTi, MONeKynapIbIK CbiHaK HOTWXeNnepi CTaHAAPTThI KYTiM Taxipubenepi MeH eHaipyLUiHiH
nanganaHy HyckaynapbiHa cavikec 'pam 6osFbilL HaTVpKenepiMeH bipre 6aranaHybl Kepek.

Cakray HycKaynapbl

BD BACTEC kyTbinapbl anblHFaH Kynae nanganaHyra AanbiH xaHe ewbip kannbiHa KenTipyAi He CyMbINTyabl KaXeT eTneni.
CankplH, kypFak (2—25°C), KyH cayneci TyCneuTiH Xepae cakTaHbI3.

YNNI XKUHAY

JlacTtaHy bIKTUManaplfbiH a3anTy YLUiH YNriHi CTepUIbAi 8aicTepMeH xuHay kepek. CebiHaj xxacayFa 6onaTblH KaH KernemiHiH

aykbiMbl — 0,5-5,0 mn. Erep cebiHai xxacanfaH kaH kenemi 0,5 mn kem 6onca, Haemophilus Typnepi cusikTbl Kenbip TanFamnas
arzanapabl any yLiH keniH ocbl >KUbIHTbIK KOCbIMLLA BeTiHAe cunaTTanFaHga TUICTi KocnaHbl naganaHy Tanan eTinyi

MyMkiH. YnriHi BD BACTEC kyTbinapblHa Tecek ycTiHAe eHrireH xeH. KebiHece BD Luer-Lok yiibl 6ap nicek ynriHi any yLuiH
nanganaxbinagbl. Erep opbiHapl 6onca, BD Vacutainer brand Needle Holder (WMHe ycTarbiwwbiH) xaHe BD Vacutainer brand

Blood Collection Set (KaH any »xwublHTbIFbIH), Vacutainer Safety-Lok Blood Collection Set (KaH any »ubiHTbIFbIH) He 6acka TyTiKTiH
«kebenek» Tapi3ai XMbIHTbIFbIH NaganaHyra 6onagpl. Erep vHe xaHe TYTiK XUbIHTbIFbI (Tikenen any) nanganaHbinca, Yiri XuHayabl
GacTaraH Ke3fie kaH afbiHbl BaFbITbIH XiTi KagaranaHbl3. KyTbigarsl Bakyym ageTTe 5 Mn acagpbl, COHAbIKTaH navganaHyLbl KyTbl
)ancblpMacblHaarbl 5 Mn Wwkana 6enrinepiMeH XuHanaTtbiH kenemai 6akbinaybl KaxeT. ¥cbiHbinFaH 1-3 Mn anbiHFaH keaae TYTIiKTi
XKMHan xaHe TYTiK XublHTbIFbIH BD BACTEC KyTbICbiHaH anbin Tactan, afbliHAbl TokTaTy KaxeT. EHrizinren BD BACTEC KyTbICbIH
MYMKiHAIrHLWE XbIngaM 3epTXaHara XKeTKi3y Kaxer.

NPOLIEAYPA

AnbiHGanb! kaknaktel BD BACTEC KyTbICbIHbIH YCTIHEH LUELLIHI3 XaHe KyTbla apblKTapAblH, NacTaHyAblH, lWamazaH ken TyYHepyaiH,
XoHe iCiHyAiH HeMece MbixbInFaH AadparmaHbiH 6ap-KoFbiH TekcepiHia. Erep akay 6aiikanca, MAVOANAHBAHBI3. Enrisinvec
BypbIH AnadparMaHbl CNMPTIEH CYPTiHi3 (MoaTbl NanaanaHGaraH xeH). Op KyTbiFa Tikenen 5 Mn ynriHi acenTukanblk TYpAe eHrisiHi3
He anbiHbI3 (Mpouenypa wekTteynepi 6enimiH kapaHbI3). EHrisinreH KyTeinapabl MHKyGaLuus xeHe bakbinay makcatbiHaa BD BACTEC
GNoopecUEHTTI cepusinbl KypanbiHa MyMKIHAIMHLLE XbifiAaM OpHanacTbIpy KaxeT. Erep eHrisinreH KyTbiHbl Kypanfa opHanacTbipy
KeLwikTipinin, ecy avikbiH kepiHce, oHbl BD BACTEC cdntoopecLeHTTi cepusibl KypanbiHaa CblHAMay KaXeT, OHbIH OPHbIHA OHbl
eHxapnay, lpam boiibiHILa 6osy eHe Gorkanapblk OH KyThl peTiHAe nanganaHy Kaxer.

Kypanfa eHrisinreH KyTblnap cbiHay NPOTOKOMbIHbIH Ke3eHi 6apbiCbiHAa OH MUHYT caliblH aBToMatThl Typae Tekcepinesi. OH

kyTbinap BD BACTEC dntoopecueHTTi cepusinel KypanbIMeH aHbikTanapl XXeHe ocbinaniua ankeinganagsl (tuicti BD BACTEC
rroopecUeHTTi cepursanbl KypanabiH MagananyLbl HyckaynblifblH Kapanbi3). KyTbl illiHaeri CeHCop OH XaHe Tepic KyTbinapblHAa
Ke3re apTypni 6onbin kepiHbenai, AereHmeH, BD BACTEC drtoopecLeHTTi cepusnbl Kypanbl (hroopecLeHUmns anbipMalLbifbIFbiH
aHbIKTan anagbl.

Erep cbiHay ke3eHiHiH asiFrblHAa Tepic KyTbl ke3re oH 6onbin kepiHce (SFHUW, Wokonaz TycTi kaH, AnadparMaHblH, icyi xeHe/Hemece
nn3wnci), oHbl eHxapnay, 'pam GolibiHWa 6osy xeHe Gormkanaplk OH AeHrenae bonaTeiHAak NanganaHy Kaxer.

OH KyTbinap TuicTi Typae eHxapnaHy xaHe [pam GolbiHIa Gosny kaxeT. XargannapablH kebiciHae ar3anap kepiHefi xaHe
nopirepre 6actankbl ecenti 6epyre 6onaapl. KatTbl opTa cebiHainepiH xxaHe 6acTtankbl Tikernein MMKpobka Kapcbl CE3riLUTIK CblHaFbIH
BD BACTEC kyTbinapblHaarbl CyMbIKTbIKTaH AalbiHaayFa 6onaapi.

CebGiHgi eHxxapnay: EHxapnay angbiHaa KyThiHbI TiK KyAAe KOMbIHBI3 XKOHE CMUPT KOCbIIFaH ManrnbIKTbl Anadparma ycTiHe
opHanacTbIpbIHbI3. KyTbiaarbl KbiICbIMAbI LbIFAPY YLUiH, TUICTI XXenaeTy KypbiiFbicbiH (BD caHaTtbiHbiH Ne 249560 Hemece 6anamach)
nanganaHbiHpi3. KpICbIMABI LbIFAPFaHHAH KENiH XoHe eHxapnay YLUiH KyTbl CbIHAMacblH any anabiHAa UHEHI anbin Tactay KaxeT.
WHeHi eHrizy meH anyabl OypamMai TikK Cbi3bIKTbl KUMbIITIMEH OPbIHAAY KaXET.

CANAHbI BAKbINAY

CanaHbl bakpinay TananTapbl KOnAaHbInaThiH XeprinikTi, MEMMEKeTTIK aHe/HeMece dbefiepanablk epexenepre Hemece
akkpeguTaums TananTtapblHa xaHe 3epTxaHaHbl3ablH cTaHAapTTel CanaHbl 6akbinay npoueaypanapbiHa ca opbiHAanybl Kepek.
TwicTi canaHbl Bakbinay agictepi 6ovbiHLWA nanaanaHyLwbiHbiH THicTi CLSI HyckaybiHa xaHe CLIA epexenepiHe XyriHreHi xeHi.
Cebinai kyTbinapbiH Mep3imi eTkeHHeH keiti MAVOANAHBAHBI3.

YapbIkTap He akaynap 6enrinepi 6ap cebiHai kyTbinapbiH MAVOANAHBAHBI3; KyTbiHbI TUICTI Typae TacTaHbIs.

CanaHbl Tekcepy KyanikTepi opTaHblH apbip kara3 kanTamacbkiMeH xeTkisinegi. CanaHbl 6akbinay kyaniktepiHge CLSI ctaHgapThbl
M22, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media iwinae 6enrineHreH ATCC cebiHginepiH koca
cblHaK ar3anapbl kepceTinreH. Ocbl opTa 6oMbiHLWA canaHbl 6akbinay KyaniriHae kepceTinreH apbip aF3a yLiH aHbIKTay yaKbITbIHbIH,
caraTneH aykbIMbl < 72 carat 6onapl:

Peds Plus OpTacbiHbIH AF3anapbl

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923

Candida albicans ATCC 18804
* CLSI ycbiHFaH wramm

BD BACTEC dritoopecLeHTTi cepusinbl KypanblHa apHanfFaH canaHbl 6akbinay Typansl aknapat 6ovbiHwa Tuicti BD BACTEC
hrtoopecLEHTTI cepusinbl KypanbiHbIH ManganaHyLubl HyCKaynblFbiH KapaHbI3.



HOTWXENEP

OH ynri BD BACTEC chntoopecueHTTi cepussbl KypanbiMeH aHblkTanagbl )XeHe KyTblaa emipLieHai MukpoarsanapabiH 6ony
bIKTUManAbIFbIH Gingipeai.

MNPOLEAYPA LWWEKTEYINEPI

Nacrany

YKunay xxaHe BD BACTEC kyTbICblHa eHri3inreH kesae ynriHiH nactaHbayblH kagaranay kepek. JlactaHraH ynri oH 0Ky KepCeTkilliH
Gepegai, 6ipak TMiCTi kKnuHKMKanbIK yNriHi kepcetnengi. OcbiHAal aHbIKTayabl NanganaHyLbl anbiHFaH aF3anap Typi, 6ip aF3aHblH
GipHelue cebiHaine 6onybl, emaenyLi aHaMHesi cUsIKTbl dpakTopriap HerisiHae opblHAAYbl KEPEK.

KaH ynrinepiHeH SPS cesriw ar3anapbiH any

KaHHbIH SPS cesriw ar3anapra (Mbicanbl, kenbip Neisseria Typnepi) SPS ynbl acepiH 3anancbi3gaHabipa anybiHa 6annaHbiCcTbl
YCbIHbINFaH kaH Kkenemaepiin (1-3 mn) 6onybl ockbl ar3anap anyblH OHTanaHabIpa anagsl.

Kelnbip arsanap oHTaunnbl Typae ecy YLUiH opTaja eH TOMeH kaH MerLuepiHiH 6onybiHa Tayenai 6onybl MymkiH. Kenbip Haemophilus
TYpnepi CUsAKTbI TanFamnaa af3anap kaH ynriciHeH ecy caktopnapblH Tanan etegi, cCoHblH, iwiHge NAD Hemece V dakTopbl. Ochbl
ar3anapablH OHTalnbl ecyi ynrige eH Temerri 0,5 Mn kaHHaH kebipek bonybiHa Tayeni 6onaapl. Erep kaH ynriciHiH kenemi ete a3
(0,5 mn He ogaH kem) Borica, ocbl aFr3anapapl any YLiH THicTi kocna kaxeT 6onybl MymkiH. BD BACTEC FOS Fastidious Organism
Supplement (Tanfamnas af3a kocnacblH) (katanor Hemipi 442153) Taramablk Kocna peTiHae naviganaHyra 6onagpi.

©MmiplieHai emec arsanap

CebiHai opTacbiHAarbl [pam GovibiHLLA BosinFaH xarFblHAbI ilWiHAe eHridy GapbicbiHAa NafanaHblnFaH opta KypamaactapbiHaH, 6osy
peareHTTepiHEeH, UMMepPCUANbIK ManaaH, WbiHbl eHAipMenepiHeH XaHe ynrinepaeH anblHFaH eMipLieHai emec afF3anapablH a3 faHa
caHbl 6onybl MyMkiH. COHbIMEH KaTap, eMaenyLui ynriciiae cebiHai opTackiHAa HEMece eHxapnaHfaH cebiHai yLWiH naganaHbiFaH
opTafa ecnentiH ar3anap 6onybl MymkiH. OcbiHAaN ynrinepai TMICTi apHaiibl opTara eHxapray Kaxer.

AHTUOBMOTUK BpEKETI
AHTUOUNOTMK SPEKETIHIH LablprapMeH 3anarncbi3fganabipblnybl 4o3a AeHreli MEH YT XKuHay yakblTblHa kapaii ap Typni 6onaapi.
3epTTeynep ocbl opTafarbl WanblpriapAblH MEPONeHeM AalbIHABIKTAPbIH XETKINIKTI TypAe 3anancbi3afaHablpMaiTbiHbIH Adnenaesi.

3epTTeynep ockl opTagarbl WanbipnapasiH, Candida albicans 6ap cnykoHason caHplpayKynakLiara Kapcbl KyparblH XeTKINiKTi Typae
3anancei3gaHabipaTtbiHbiH Aanengeai. [lerenmeH, 6acka caHblpaykynakiiara kapcbl Kypangap/albiTkbl Tipkecimaepi
cblHanwvaraH/6aranaHbaraH.

Streptococcus pneumoniae any

AapobTbik opTafa S. pneumoniae s4eTTe Ke3re XaHe Kypan TyprbiCbiHaH OH kepiHeai, bipak kenbip xxarfgarnapga pam 6osiybiHaa
elwbip ar3a kepiHbenai He kanbINTbl eHXapnaHfaH cebiHgine anbiHb6anabl. Erep aHaspobThIK KyThl Aa eHrisince, ar3a ageTTe
aHaspoOThIK KYTbIHbIH a3pobThik ceBiHAI eHxapnayblH opbiHAAY apKbinbl anbiHagbl, cebebi Oyn aF3aHbliH aHaspobThIK XaFaannapaa
aKcbl eceTiHi 6oiibiHIWa aepekTep 6ap.9

Xannbl eckepineTiH TycTap

M3onsTTap anblHyblHa YCbIHbINFaH 1-3 MN KkaH kenemiH Kocbin Kon eTkidyre 6onagbl. TemeHaey HeMece oFapbinay Kenemaepai
namnganaHy anyra xxeHe/Hemece aHblKTayFa kepi acep eTyi MyMkiH. KaHaa Mukpoarsanap ecyiH 6astynaTybl He ofaH xon 6epmeyi
MYMKiH MrKpobTapFa kapcbl npenapaTtap He 6acka nHrnbutopnap 6omnybl MymKiH. XKyiemeH aHbikTanatbiH xeTkinikti CO,
GenmvenTiH keibip ar3anap bonfFaH Ke3ae Hemece KyTbiHbI Xyiiere opHanacTbipy anabliHaa efayip ecy OpblH anfaH Kesae arnfaH
Tepic kepceTkiluTep nanga 6onybl MyMKiH. AK KaH xacyllanapblHblH CaHbl XXofapbl O0OnfFaH Ke3ae >xarnfaH OH HaTUXe AeHrewi
OpbIH anybl MyMKiH. ©aenki 5 kyHaik (120 caratTbik) npotokon BD BACTEC Peds Plus/F cebiHai optacbiMeH 6apnblk Tangay
CblHaKTapblHa KOMAaHbInFaH )aHe 5 KYHHeH acaTbiH NPOTOKON y3aKTbifbl 6aranaHbaraH.

KYTINTEH MOHAOEP XXOHE BENTUII BIP ©HIMAIK CUNATTAMACDI

lwki 3epTTeynep aHTMbrotukTepaiH BD BACTEC waiibip opTackliHaa nanganaHbinfaH wanbipnapMeH TuiMai Typae
3anancei3gaHabipbinateiHbiH ganengedi. Ockl cbiHakTapaa cesrill WTamMMaapMeH eHridy anibliHaa KIMHUKarbIK OpbiHAbI
KOHLeHTpauusnapaa aHTMb1oTUKTep Tikenew waribip opTackiHa Kocbkingbl. Ockl cbiHakTap LWbiHbl KyTeiaarbl BD BACTEC Peds Plus
kapafaHga nnactuk Kyteigarel BD BACTEC Peds Plus TeH geHrengeri eHiMAINIKTi kepceTTi.

Op kytbiga 10-100 KBT maHiHae 0,5 mn xxaHe 5,0 mn KaH eHrisinreH xannbsl 984 xyntacTelpbinFaH XubiHTblk BD BACTEC
NOOPECLEHTTI cepusinbl Kypan TonTaMmacbiHa XaTaTbliH TepT Kypanga 6arananrad: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240,

BD BACTEC FXxeHe BD BACTEC FX40. 984 >ynTacTblpblfiFaH XubIHTbIKTaH 953 XVMbIHTbIKTa Kypan cepuysichl iLiHaer aFsanap
anbiHabl. lwinge Candida albicans (4 xwvibIHTbIK) Haemophilus influenzae (9 XublHTbIK) )xeHe Haemophilus parainfluenzae (5 XUbIHTBIK)
Gap NNacTyK He LWbIHbI KyThiCbiHAA eLbip ar3a aHblKTanvaraH 18 xubiHTblk 6onabl. lwinge Candida albicans (2 XUbIHTbIK),
Enterococcus faecalis (1 XubIHTbIK) )xeHe Haemophilus influenzae (1 XubIHTbIK) 6ap NNAcTUK KyTblAa aHbIKTanMaraH 4 XXUbIHTbIK
6ongbl. lwinae Candida albicans (3 xubIHTbIK), Haemophilus influenzae (1 xwubIHTbIK) Haemophilus parainfluenzae (4 XVbIHTbIK)
xoHe Pediococcus acidilactici (1 »ubIHTbIK) 6ap LWbIHbI KyTbiAa aHblKTanmaraH 9 XublHTblk 6onabl. Candida albicans,
Enterococcus faecalis xaHe Pediococcus acidilactici aHbikTay AeHremi ocbl CbiHaK xafaannapbeiiaa 73%, 98% xeHe 98% Gonapbl.
Haemophilus TypiH aHbIKTay AeHrennepi cblHaKkTa NnanganaHbifFaH kaH canacbiHa (>kaHa arnblHFaHbIHA) XXoHe KenemMiHe Kkapaw

0,5 mn kaHaa 69% >xeHe 5,0 mn kaHaa 100% 6onapl. 0,5 mn KanTawagarbl kaHMeH nnacTuk KyToiaarsl BD BACTEC Peds

Plus/F opTacbiMeH >xanfaH Tepic HoTUXenepiMeH (SFHW, MPOTOKONAbIH, asfbl, OH LLUEKTEC eHXapnaHFaH cebiHgiMeH KypanablH,
Tepic KyTbinapsbl) TipkenreH 6ec ar3a 6onabl: 54, 65 KBT MaHiHae eHrisinreH H. influenzae, 4, 58 KBT maHiHAe eHri3inreH
Haemophilus parainfluenzae, 1 KBT maHiHae eHrisinreH Candida glabrata, 0 KBT mMaHiHae eHrisinreH Micrococcus luteus xaHe

0 KBT maHiHae eHrisinreH Cryptococcus neoformans. Yw Haemophilus influenzae wtammbl kanTawlans! KaHHbIH opHbIHa 0,5 xeHe
1 M >kaHa anblHFaH KAHMEH KanTa CbliHarfFaH XXaHe LbIHbI MEH NNacTuK KyTblflapaa aHblkTanfaH Typriep 6ongbi.
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Op kyTbiga 10—100 KBT maHiHae 3 Mn kaH eHrisinreH 492 >xynTacTbipbifiFaH XUbIHTLIKTbIH KocbiMLua 3epTTeyi BD BACTEC
drroopecLeHTTi cepusAnbl Kypan TonTamacblHa xartaTbliH TepT Kypanga 6arananran: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240,

BD BACTEC FX xaHe BD BACTEC FX40. bapnbik ar3anap Tept BACTEC kypanbiHaarbl 492 )ynTacTbIpbIfiFaH XUbIHTbIKTaH
anbiHAbl. Haemophilus TypiH aHbIKTay AeHreni cbiHakTa nanganaHbinFaH kaH kenemine kapaw 3,0 mn kaHga 100% 6onapl.
LbIHbI KyThIFa Xapamabl 4 XUbIHTbIK 60nabl, opTalla aHbikTay yakbiTel <10% 6onabl; ocbl KyTbinapablH iwiHae Candida glabrata,
Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans xa+He Haemophilus parainfluenzae 6ongpi.

MeblHa aF3anap Tangay 3epTreynepinae 6aranavraH: Abiotrophia defective, Acinetobacter Iwoffii,

Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis, Candida albicans,
Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium,
Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coll,
Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae, a Typi, Haemophilus influenzae, b Typi,
Haemophilis parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus luteus,
Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii,
Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia,
Rothia mucilaginosa (6ypbiHfbl Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, Streptococcus pneumoniae,
Streptococcus pyogenes TepT LWTaMMbl xaHe Streptococcus sanguinis (BypbiHfFbl S. sanguis).

Mukpo6TbIK aHbIKTay Leri CcbiHaFblHA@ ap KyTbiaa 0-1xaHe 1-10 KBT makcaTTbl uHokynsT aeHrennepiige 0,5 mn, 5,0 mn kaHMeH
eHrizinreH xannbl 360 xynTacTbipblnFaH XUbIHTbIK 6arananabl. Byn 3epttey 6ap 6ip KBT aHblkTay MakcaTbiHAa CbiHanaTbiH

BD BACTEC kaH cebiHaici opTacblHbIH MyMKiHAirH 6aranayra apHanfaH. CbiHanFaH 360 )ynTacTblpbifiFaH XUbIHTbIKTaH

196 ecTi xaHe eKi KypbInfblga aHblkTanabl, 42 TeK LWbIHbl KyTbiNapAaa aHblKTanabl, 57 Tek NnacTuK KyTbinapaa aHblKTanabl XeHe

65 ewwbipiHae aHblkTanmazbl. MnacTuk KyTbinapaa aHbikTanMaraH xannbl 107 3xyn XUbIHTbIFbI 60Mnabl, COHbIH iLiHAE 36 XUbIHTbIKTa
VHOKYNSAT TOCTaraHblHAAFbl aF3a ecyi bankanabl: Neisseria meningitidis (5 KBT), Haemophilus parainfluenzae (4 KBT),
Staphylococcus epidermidis (2 KbT), Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli, Staphylococcus aureus xaHe
Streptococcus sanguinis ywiH apbipeyiHe 1 KBT. KanFaH 71 xyn XUbIHTbIFbIHAA UHOKYNAT TOCTaraHbIHAAFbl afF3a ecyi

6avikanmagpl (0 KBT): Cryptococcus neoformans, Enterococcus faecalis, Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae,
Micrococcus luteus, Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis xaHe Streptococcus pneumoniae.
KocbiMLua MUKpOBTLIK aHbIKTay LUeri CbiHaFbiHAa ap KyTbiga 0-1 xaHe 1-10 KBT makcaTTbl MHOKYNAT AeHrennepiHae 3 Mn KaHveH
eHrisinreH xannsl 180 xxynTacTbipblFaH XuUbIHTbIK 6arananabl. Byn 3epttey 6ap 6ip KBT aHbikTay MakcaTbiHAa ChiHanaTbiH

BD BACTEC kaH cebinaici opTacbiHbIH MyMKiHAIMH 6aranayra apHanfaH. CeiHanFaH 180 xynTacTbIpbinFaH XubIHTbIKTaH 104

OCTi )X8HE €Ki KypbInFblaa aHblKTangbl, 23 Tek LWbIHbI KyThinapaa aHbikTanabl, 19 Tek nnacTuk KyTbinapaa aHbIKTanabl xkeHe 34
ewbipiHae aHbIkTanMagbl. [nacTuk KyTbinapaa aHblikTanMaraH xannbl 57 )XynTacTblpbifiFaH XUbIHTbIK 60n4bl, COHbIH, iWiHae 23
XKMBIHTbIKTa MHOKYNST TOCTaFaHblHAarbl aF3a ecyi barikanabl: Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae,
Neisseria gonorrhoeae, Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae, xaHe

Streptococcus sanguinis ywin apbipeyiHe 1 KBT. KanfaH 34 )ynTacTbIpbifiFaH XUbIHTbIKTA MHOKYNAT TOCTaraHbIHAAFbl aF3a ecyi
bavikanmagpl (0 KBT): Candida glabrata, Enterococcus faecalis, Escherichia coli, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus,
Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis xeHe Streptococcus pneumoniae.
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